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The Basic Law is the constitution of the Federal Republic of Germany. It sets out the funda-
mental rights which serve as the basis for coexistence in our society. The Free State of Saxony 
has also given itself a constitution, and this sets out the principles of social coexistence in 
Saxony. The Basic Law and the constitutions of the individual federal states are equally valid.

The fundamental rights are derived from human rights. They apply to everybody and create 
a framework that everybody who lives here can rely on. These basic values of our society are 
therefore both an opportunity and an obligation for all of us who live here.

This brochure is not a set of instructions. It is not meant to sound overbearing. It is an invita-
tion to us all to periodically remind ourselves of the foundations of our society, to consciously 
share them and bring them to life.

Excerpts from the Basic Law for the Federal Republic of Germany

Article 1 (Protection of human dignity)
(1) Human dignity shall be inviolable. To respect and protect it shall be the duty  
of all state authority.

Article 2 (Personal freedoms)
(1) Every person shall have the right to free development of his personality insofar  
as he does not violate the rights of others or offend against the constitutional 
order or the moral law.
(2) Every person shall have the right to life and physical integrity. Freedom of the 
person shall be inviolable. These rights may be interfered with only pursuant to 
a law.

Article 3 (Equality before the law)
(1) All persons shall be equal before the law. 
(2) Men and women shall have equal rights. The state shall promote the actual 
implementation of equal rights for women and men and take steps to eliminate 
disadvantages that now exist. 
(3) No person shall be favoured or disfavoured because of sex, parentage, race, 
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language, homeland and origin, faith, or religious or political opinions. 
No person shall be disfavoured because of disability.

Article 4 (Freedom of faith and conscience)
(1) Freedom of faith and of conscience, and freedom to profess a religious or 
philosophical creed, shall be inviolable. 
(2) The undisturbed practice of religion shall be guaranteed.

Article 5 (Freedom of expression)
(1) Every person shall have the right freely to express and disseminate his  
opinions in speech, writing and pictures, and to inform himself without hin-
drance from generally accessible sources. Freedom of the press and freedom  
of reporting by means of broadcasts and films shall be guaranteed. There shall  
be no censorship. 
(2) These rights shall find their limits in the provisions of general laws, in provi-
sions for the protection of young persons, and in the right to personal honour. 
(3) Arts and sciences, research and teaching shall be free. The freedom of 
teaching shall not release any person from allegiance to the constitution.

Article 6 (Protection of marriage and the family)
(1) Marriage and the family shall enjoy the special protection of the state.

Article 10 (Privacy of correspondence and communications)
(1) The privacy of correspondence, posts and telecommunications shall be  
inviolable. 
(2) Restrictions may be ordered only pursuant to a law. 

Article 13 (Inviolability of the home)
(1) The home is inviolable. 
(2) Searches may be authorised only by a judge or, when time is of the essence, 
by other authorities designated by the laws, and may be carried out only in the 
manner therein prescribed.

Article 14 (Property and the right of inheritance)
(1) Property and the right of inheritance shall be guaranteed.  
Their content and limits shall be defined by the laws. 
(2) Property entails obligations. Its use shall also serve the public good.

Article 16a (Right of asylum)
 (1) Persons persecuted on political grounds shall have the right of asylum.

Article 17 (Right of petition)
Every person shall have the right individually or jointly with others to address 
written requests or complaints to competent authorities and to the legislature.
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Article 18 (Forfeiture of basic rights)
Whoever abuses the freedom of expression, in particular the freedom of the press 
(paragraph (1) of Article 5), the freedom of teaching (paragraph (3) of Article 5), 
the freedom of assembly, the freedom of association, the privacy of correspon-
dence, posts and telecommunications (Article 10), the rights of property (Article 
14), or the right of asylum (Article 16a) in order to combat the free democratic 
basic order shall forfeit these basic rights. This forfeiture and its extent shall be 
declared by the Federal Constitutional Court.

Article 19 (Guarantee of recourse to the law)
(4) Should any person’s rights be violated by public authority, he may have 
recourse to the courts.

Article 20 (Constitutional principles)
(1) The Federal Republic of Germany is a democratic and social federal state. 
(2) All state authority is derived from the people. It shall be exercised by the  
people through elections and other votes and through specific legislative,  
executive and judicial bodies. 
(3) The legislature shall be bound by the constitutional order, the executive and 
the judiciary by law and justice. 
(4) All Germans shall have the right to resist any person seeking to abolish this 
constitutional order, if no other remedy is available.

Article 104 (Guaranteed rights in cases of deprivation of liberty, prohibition of torture)
(1) Liberty of the person may be restricted only pursuant to a formal law and only 
in compliance with the procedures prescribed therein. Persons in custody may 
not be subjected to mental or physical mistreatment.

Excerpts from the Constitution of the Free State of Saxony

Article 3 (The foundations of state order)
(1) All state authority is derived from the people. It shall be exercised by the  
people through elections and other votes and through specific legislative,  
executive and judicial bodies. 
(2) Legislative authority shall be invested in the Landtag or directly in the people. 
Executive authority shall be in the hands of the state government and the  
administration. Judicial authority shall be exercised by independent judges.
(3) The legislature shall be bound by the constitutional order, the executive and 
the judiciary by law and justice.

Article 5 (Constitutive people, minorities)
(3) The Land shall respect the interests of foreign minorities whose members are 
legally resident in the Free State.
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Article 7  (The right to a decent existence as a goal of state policy)
(1) The Land shall recognise the right of every person to a decent existence, in 
particular to work, to suitable living accommodation, to a reasonable living, to 
social security and to education as a goal of state policy.

Article 8  (Promotion of equality between women and men)
The promotion of the legal and actual equality of women and men shall be a duty 
of the Land.

Article 9  (Protection of children and young people)
(1) The Land shall recognise the right of every child to healthy psychological, 
mental and physical development.
(2) Young people must be particularly protected from moral, mental and physical 
dangers.

Article 14 (Human dignity)
(1) Human dignity shall be inviolable. To respect and protect it shall be the duty 
of all state authority.
(2) The inviolability of human dignity shall be the source of all basic rights.

Article 15 (General freedom of action)
Everyone shall have the right to the free development of his personality insofar  
as he does not violate the rights of others or offend against the constitutional 
order or the moral code.

Article 16 (Right to life and physical integrity, liberty of the individual, prohibition of torture)
(1) Everyone shall have the right to life and physical integrity. The liberty of the 
individual shall be inviolable. These rights may only be encroached upon  
pursuant to a law.
(2) No person may be subjected to cruel, inhumane or humiliating treatment or 
punishment or, without his voluntary and express consent, to scientific or other 
experiments.

Article 18 (Principle of equality)
(1) All persons shall be equal before the law.
(2) Women and men shall have equal rights.
(3) No person shall be favoured or disfavoured because of sex, parentage, race, 
language, homeland and origin, faith, or religious or political opinions.

Article 19 (Freedom of faith, conscience or philosophical creed)
(1) Freedom of faith and conscience, and freedom to profess a religious or  
philosophical creed, shall be inviolable.
(2) The undisturbed practice of religion shall be guaranteed.
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Article 20 (Freedom of opinion and of the press and broadcasting)
(1) Every person shall have the right freely to express and disseminate his  
opinions in speech, writing and pictures, and to inform himself without  
hindrance from generally accessible sources. 
Freedom of the press and freedom of reporting by means of broadcasts and films 
shall be guaranteed. There shall be no censorship. 
(3) These rights shall find their limits in the provisions of general laws, in provi-
sions for the protection of young persons, and in the right to personal honour. 

Article 21 (Freedom of arts and sciences)
Arts and sciences, research and teaching shall be free. The freedom of teaching 
shall not release any person from allegiance to the constitution.

Article 22 (Protection of marriage and the family)
 (1) Marriage and the family shall enjoy the special protection of the Land.

Article 23 (Freedom of assembly)
(1) Everyone shall have the right to assemble peaceably and unarmed without 
prior notification or permission.
(2) With regard to open-air meetings this right may be restricted by or pursuant to 
a law. 

Article 27 (Privacy of correspondence, posts and telecommunications)
(1) Privacy of correspondence, posts and telecommunications shall be inviolable. 
(2) This right may only be restricted pursuant to a law.

Article 28 (Free choice of occupation)
(1) Everyone shall have the right freely to choose their trade, occupation or pro-
fession and their place of work insofar as this does not contradict Federal law. 
(2) Child labour shall be absolutely prohibited.

Article 30 (Inviolability of the home)
(1) The home is inviolable. 
(2) Searches may be authorised only by a judge or, when time is of the essence, 
by other authorities designated by the laws, and may be carried out only in the 
manner therein prescribed.

Article 31 (Property and the right of inheritance)
(1) Property and the right of inheritance shall be guaranteed. Their content and 
limits shall be defined by the laws. 
(2) Property entails obligations. Its use shall also serve the public good;  
in particular it should safeguard natural resources. 
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Article 33 (Right to data protection)
Every person has the right to decide for himself as regards the collection, use 
and transfer of his personal data. Such data may not be collected, stored, used or 
transferred without the voluntary and express consent of the person concerned. 
This right may only be encroached upon by or pursuant to a law.

Article 35 (Right of petition)
Every person shall have the right individually or jointly with others to address 
written requests or complaints to the competent authorities and to the parliament.
The right exists to a response, giving reasons, within a reasonable period of time. 

Article 38 (Guarantee of recourse to the law)
Should any person’s rights be violated by public authority, he may have recourse 
to the courts.
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Fundamental principles of our society
Excerpts from the Basic Law for the Federal Republic of Germany 

and the Constitution of the Free State of Saxony 

Les fondements de notre vivre ensemble
Extraits de la Loi fondamentale pour la République fédérale d’Allemagne

et de la Constitution de l’État libre de Saxe

Основы нашего совместного проживания
Выдержки из Основного закона Федеративной Республики Германия 

и Конституции Свободного государства Саксония

 اساسات همزیستی ما
 

 گزیده ای از قانون اساسی جمهوری فدرالی آلمان و قانون اساسی ایالت ساکسن
 

 
 اساسات همزیستی ما

 
 

ه عنوان قانون اساسی بنیاد حقوقی جمهوری فدرالی آلمان میباشد . بنیاد همزیستی جامعه ما در آن ب
ر آن پرنسیپ اساسی را دارا میباشد که دقانون حقوق اساسی دقیقاً نوشته میباشد . ایلت ساکسن نیز 

ا و ایالت ه های همزیستی در ساکسن تعین گردیده است . قانون اساسی جمهوری فدرالی آلمان
 همزمان و پهلوی همدیگر اعتبار دارند . 

 
ود می آورد حقوق بنیادی ناشی از حقوق بشر میباشد . واین برای همه یکسان بوده و فضائی را بوج

جامعه  همه کسانی که در اینجا زندگی میکنند به او اعتماد کرد . این ارزش های بنیادیکه میتوان 
  یک جانس و مسئولیتی برای مان میباشد که در اینجا زندگی میکنیم .

 
ه این این بروشور پند دهنده نیست . این نباید به عنوان رهنمود تاثیر گذار باشد . این همه مارا ب

و در هر زمان بر اساسات جامعه اشاره نموده با آن شریک و با زندگی دعوت میکند که همیشه 
 همنوا سازیم . 

 
 چند گزیده ای از قانون اساسی بنیاد حقوقی جمهوری فدرالی آلمان

 
۱ماده  ( حرمت بشری تظاحف)    

عاری از سرزنش میباشد . حرمت و حفظ این ارزش مسئولیت همه بشر  حرمت و کرامت( ۱) 
لتی میباشد .ارگان های دو  

             
۲ه ماد آزادی شخصی ( )   

قوق ح هرکسی حق پیشرفت آزاد شخصیتی را دارا میباشد تا جائیکه( ۱)
کند.دیگران را پامال و به نظم اجتماعی و یا قواعد سنتی و عنعنوی تخلف ن  

( هرکسی حق یک زندگی عاری از متضرر جسمانی را دارا میباشد . ۲)
 ز پامال شدن میباشد . میتوان محظ توسط یک قانونآزادی شخص عاری ا

  به این مداخله کرد .
 

۳ه ماد ( تساوی در برابر قانون )   
مه انسانها در پیش قانون مساوی اند .ه( ۱)  
 ( حقوق زن و مرد مساوی است . دولت در تلاش تطبیق حقوق مساویانه۲)

. زنان و مردان بوده و در صورت نقض اجراعات جدی مینماید  
ابعیت ( به هیچ کسی نباید بخاطر جنسیت ، نصل ، نژاد ، زبان ، میهن ت۳)

، عقیده و دیدگاه سیاسی و مذهبی اش سود و یا زیانی وارد گردد . هیچ 
 کسی نباید بخاطر معیوبیت محروم از حق اش گردد .

 
۴ه ماد ( آزادی ادیان )   

د پامال نگردد .( آزادی ایمان و عقیده و آزادی دنیوی و وجدان بای۱)   
  ( ادای بدون مزاحمت دینی ضمانت میگردد .  ۲)

۵ه ماد ( آزادی بیان )   
ان بی ( هرکس حق آنرا دارد نظر اش را تقریری ، تحریری و تصویری۱) 

د . منابع عامه و بدون مزاحمت معلوماتی را بدست بیاورو انتشار نموده واز
  
 
 

 ی صوتی و تصویری ضمانتآزادی رسانه و گذارش دهی توسط رسانه ها
  میگردد . سانسور صورت نمیگیرد .

( این حقوق در حاشیه مقررات عمومی قانون ، در لایحه قانون در مورد۲)  
حفظ و مراقبت جوانان و در مقطع حقوقی حیثیت شخصی جاگزین میباشد .   
آزادی علم مانع وفاداری ( هنر و علم ، تحقیقات و تعلیمات آزاد میباشد .۳)  
و معنی بر عدم وفاداری بر قانون محسوب نمیشود .   
 
 

 اساسات همزیستی ما
 

 گزیده ای از قانون اساسی جمهوری فدرالی آلمان و قانون اساسی ایالت ساکسن
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 المشتركة حياتنا ومبادئقواعد 
 نصوص من دستور جمهورية المانيا الاتحادية

 ومن دستور ولاية ساكسونيا الحرة
 
 
 

. وهو يحتوي على الحقوق الأساسية القانون الأساسي هو دستور جمهورية المانيا الاتحادية
كقاعدة للعيش المشترك لمجتمعنا. وكما ان ولاية ساكسونيا الحرة يحكمها دستورها والذي 

العيش المشترك للمجتمع في ساكسونيا. القانون الأساسي ودساتير الولايات سجل مبادئ 
 الألمانية تُطبق جنبا الى جنب.

 

بادئ حقوق الانسان. وهي تُطبق على الجميع، في إطار لقد تم اشتقاق الحقوق الأساسية من م
يمكن ان يستند عليه، كل من يعيش هنا. ان هذه القيم الأساسية لمجتمعنا تصلح لان تكون 

 واجبا وفرصة لنا جميعا، الذين يعيشون هنا.
 

ميعا، . ولكنه يدعونا جمتعجرفاهذا الكتيب لا يُعطي التعليمات. والكتيب لا يريد ان يكون 
 ملئها بالحياة.نلنتقاسمها عن معرفة و التي بُني مجتمعنا عليها،المبادئ لنتذكر 

 
 مقتطفات من القانون الأساسي لجمهورية المانيا الاتحادية

 
 )حماية كرامة الانسان(  1المادة 

لا يمكن المساس بكرامة الانسان. احترامها وحمايتها واجب مفروض على  (1)
 كل أجهزة الدولة.

 

 )الحرية الشخصية( 2المادة 
( لكل انسان الحرية الكاملة في تطوير شخصيته، ما لم يقم بالتعدي على 1)

حقوق الآخرين او على النظام الذي اقره الدستور او على العادات والتقاليد 
 المتبعة.

وأيضا في عدم التعرض للإيذاء الجسدي. حرية الحق في الحياة ( لكل انسان 2) 
الفرد غير قابلة للمساس بها. لا يجوز التدخل في هذه الحقوق إلا بموجب 

 القانون.
 

 )المساواة امام القانون( 3 المادة
 ( كل البشر امام القانون سواسية.1) 

دولة تعمل على تطبيق المساواة ال( الرجال والنساء متساوون في الحقوق. 2)
 بين النساء والرجال وتسعى لإزالة الفوارق.

غته، لبأحد بسبب جنسه، أصله، عرقه، او الاستفادة ضرر ال( لا يجوز الحاق 3)
وطنه او منبته، فكره، عقيدته او دينه او معتقده السياسي. لا يجوز الحاق 

 الضرر باي كان بسبب إعاقة فيه.
 
 

 المشتركة حياتنا ومبادئقواعد 
 نصوص من دستور جمهورية المانيا الاتحادية

 ومن دستور ولاية ساكسونيا الحرة
 
 
 

. وهو يحتوي على الحقوق الأساسية القانون الأساسي هو دستور جمهورية المانيا الاتحادية
كقاعدة للعيش المشترك لمجتمعنا. وكما ان ولاية ساكسونيا الحرة يحكمها دستورها والذي 

العيش المشترك للمجتمع في ساكسونيا. القانون الأساسي ودساتير الولايات سجل مبادئ 
 الألمانية تُطبق جنبا الى جنب.

 

بادئ حقوق الانسان. وهي تُطبق على الجميع، في إطار لقد تم اشتقاق الحقوق الأساسية من م
يمكن ان يستند عليه، كل من يعيش هنا. ان هذه القيم الأساسية لمجتمعنا تصلح لان تكون 

 واجبا وفرصة لنا جميعا، الذين يعيشون هنا.
 

ميعا، . ولكنه يدعونا جمتعجرفاهذا الكتيب لا يُعطي التعليمات. والكتيب لا يريد ان يكون 
 ملئها بالحياة.نلنتقاسمها عن معرفة و التي بُني مجتمعنا عليها،المبادئ لنتذكر 

 
 مقتطفات من القانون الأساسي لجمهورية المانيا الاتحادية

 
 )حماية كرامة الانسان(  1المادة 

لا يمكن المساس بكرامة الانسان. احترامها وحمايتها واجب مفروض على  (1)
 كل أجهزة الدولة.

 

 )الحرية الشخصية( 2المادة 
( لكل انسان الحرية الكاملة في تطوير شخصيته، ما لم يقم بالتعدي على 1)

حقوق الآخرين او على النظام الذي اقره الدستور او على العادات والتقاليد 
 المتبعة.

وأيضا في عدم التعرض للإيذاء الجسدي. حرية الحق في الحياة ( لكل انسان 2) 
الفرد غير قابلة للمساس بها. لا يجوز التدخل في هذه الحقوق إلا بموجب 

 القانون.
 

 )المساواة امام القانون( 3 المادة
 ( كل البشر امام القانون سواسية.1) 

دولة تعمل على تطبيق المساواة ال( الرجال والنساء متساوون في الحقوق. 2)
 بين النساء والرجال وتسعى لإزالة الفوارق.

غته، لبأحد بسبب جنسه، أصله، عرقه، او الاستفادة ضرر ال( لا يجوز الحاق 3)
وطنه او منبته، فكره، عقيدته او دينه او معتقده السياسي. لا يجوز الحاق 

 الضرر باي كان بسبب إعاقة فيه.
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